
WARRANTY CERTIFICATE
All Bontempi surgical instruments is covered by a FIVE years warranty against manufacturing defects and/or
consequential signs of rust. If a product, despite careful control, were to present defects in workmanship or material
it will be repaired or replaced free of charge.
The activation of the warranty terms is expected for all the instruments that were used and prepared in accordance
with the usage rules. Normal wear and tear is not covered by warranty.

GARANTIESCHEIN
Alle chirurgischen Instrumente Bontempi wird von einem Fünf-Jahres-Garantie auf Herstellungsfehler und / oder
Folge Anzeichen von Rost bedeckt. Wenn ein Produkt, trotz sorgfältiger inhaltlicher Kontrolle waren oder
Verarbeitungsfehler Material präsentieren wird es repariert oder kostenlos ersetzt werden.
Die Aktivierung der Garantiebedingungen für alle Instrumente zu erwarten, die in Übereinstimmung mit den
Verwendungsregeln verwendet wurden und vorbereitet. Normaler Verschleiß ist nicht durch die Garantie abgedeckt.

CERTIFICATO DI GARANZIA
Tutto lo strumentario chirurgico Bontempi è coperto da una Garanzia di CINQUE anni da difetti di costruzione e/o
conseguenti segni di ruggine. Qualora un prodotto, nonostante gli accurati controlli, dovesse presentare difetti di
lavorazione o di materiale, sarà riparato o sostituito gratuitamente.
L’attivazione dei termini di garanzia è prevista per tutti gli strumenti che sono stati utilizzati e preparati secondo le
norme di utilizzo. Il normale logoramento dovuto all’uso non è contemplato da garanzia.

CERTIFICADO DE GARANTIA
Todos los instrumentos quirúrgicos Bontempi está cubierto por una garantía de cinco años contra defectos de
fabricación y / o signos que sean consecuencia de la oxidación. Si un producto, a pesar de un control cuidadoso,
iban a presentar defectos de fabricación o materiales, será reparado o sustituido gratuitamente.
Se espera que la activación de los términos de la garantía para todos los instrumentos que se utilizaron y
preparados de acuerdo con las reglas de uso. El desgaste normal no está cubierto por la garantía.

Cada instrumento Bontempi se fabrica y comprueba con el máximo cuidado y está destinado exclusivamente a
profesionales sanitarios cualificados y para el uso para el que fue diseñado e fabricado.

PRIMER USO

El instrumento se suministra en estado "NO ESTERIL" e impregnado con un líquido aceitoso especial en las juntas,
en las partes articuladas y en las partes atornilladas. Por lo tanto, antes del uso, es necesario lavar bien los
instrumentos con detergentes neutros y/o desengrasantes adecuados para el acero, a fin de no causar
complicaciones desagradables al instrumento (manchas rojas, endurecimiento de las partes articuladas, etc.).

LIMPIEZA

Después de usar los instrumentos, enjuáguelos inmediatamente, para eliminar todos los residuos, con un cepillo
rígido con cerdas de plástico (SIN METAL), o para evitar el contacto, sumerja los instrumentos en una solución
DESINFECTANTE DE LIMPIEZA POR ALMENOS 10 MINUTOS.

Después de la limpieza, asegúrese de que los instrumentos estén perfectamente secos y lubrique las piezas móviles
con productos específicos para instrumentos quirúrgicos (SIN LUBRICANTES O ACEITES INDUSTRIALES).

ESTERILIZACIÓN

Esterilice los instrumentos solo después de una limpieza completa y lubricación. También es importante seguir las
instrucciones del fabricante para el uso del equipo utilizado para la esterilización.

ESTERILIZACIÓN CON VAPOR (AUTOCLAVE): No exceda los 134° C, los instrumentos con bisagras articuladas
nunca deben cerrarse (metal contra metal), de lo contrario, estarán cerca de las juntas o de las bisagras, debido a la
explosión debida al calor, ya que podrían romperse.

ESTERILIZADORES O ESTUFAS SECAS: Dadas las altas temperaturas que se alcanzan para la esterilización, en
particular para las herramientas de corte (tijeras, pinzas para huesos, cinceles), puede producirse una reducción
temprana del afilado y un ligero enrojecimiento del instrumento.

ESTERILIZADORES EN FRÍO: recomendamos usar soluciones básicas de PH y respetar los tiempos de inmersión de
los instrumentos en el líquido de esterilización.

ADVERTENCIAS

No se deben usar instrumentos oxidados desgastados, dañados, ya que ya no pueden realizar su función. Tenga en
cuenta que algunos tipos de daños (corrosión, puntos de óxido y similares) se transmiten intactos a los
instrumentos.
El incumplimiento de estas reglas básicas puede dañar irreparablemente el instrumento y anulará cualquier
reemplazo o recurso de garantía en contra de Bontempi - Bmed Srl.

Los instrumentos suministrados por Bontempi-Bmed Srl están sujetos a la Directiva 93/42/CEE y, por lo tanto,
deben eliminarse de acuerdo con las regulaciones regionales vigentes.

Evite la limpieza en tanques de ultrasonidos para todos aquellos instrumentos con fase de corte
(tijeras, escalpelos, pinzas para huesos, cinceles) y con recubrimiento de carburo de tungsteno, ya
que podrían astillar, separar o dañar las soldaduras de las placas. NO NUNCA INSTRUMENTOS
MATERIAL DIFERENTE EN EL MISMO CICLO DE LIMPIEZA.
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ITALIANO

Ogni strumento Bontempi è prodotto e controllato con la massima cura ed è destinato esclusivamente a operatori
sanitari professionalmente qualificati e all’uso per cui è stato ideato e realizzato.

PRIMO UTILIZZO

Lo strumento viene fornito in condizione “NON STERILE” ed impregnato con uno speciale liquido oleoso nelle
congiunture, nelle parti snodate e in quelle avvitate. Pertanto, prima dell’utilizzo, è necessario lavare bene gli
strumenti utilizzando detergenti neutri e/o sgrassanti idonei per acciaio, al fine di non provocare spiacevoli
complicazioni allo strumento (macchie rosse, indurimento parti snodate ecc.).

PULIZIA

Dopo aver usato gli strumenti, risciacquarli subito, per rimuovere tutti i residui, usando uno spazzolino rigido con
setole in plastica (NO METALLO), oppure per evitare il contatto, immergere gli strumenti in una soluzione
DISINFETTANTE-DETERGENTE per ALMENO 10 MINUTI.

Dopo la pulitura assicurarsi che gli strumenti siano perfettamente asciutti e lubrificare le parti mobili, cerniere, snodi,
con prodotti specifici per strumentario chirurgico (NO LUBRIFICANTI O OLII INDUSTRIALI).

STERILIZZAZIONE

Sterilizzare gli strumenti solamente dopo una loro accurata pulizia e lubrificazione. È inoltre importante seguire le
istruzioni d’uso del fabbricante dell’attrezzatura utilizzata per la sterilizzazione.

STERILIZZAZIONE A VAPORE (AUTOCLAVE): Non superare i 134°C, gli strumenti con cerniere a snodi non dovranno
mai essere chiusi (metallo contro metallo) altrimenti vicino agli snodi o alle cerniere, per l’esplosione dovuta al
calore, si potrebbero creare rotture.

STERILIZZATRICI O STUFE A SECCO: Viste le alte temperature che vengono raggiunte per la sterilizzazione si
possono verificare, in particolare per gli strumenti da taglio (forbici, ossivore, scalpelli) una riduzione precoce
dell’affilatura e un leggero imbrunimento dello strumento stesso.

STERILIZZANTI A FREDDO: consigliamo di usare soluzioni a PH basico e di rispettare i tempi di immersione degli
strumenti nel liquido sterilizzante.

AVVERTENZE

Gli strumenti consumati, danneggiati, ossidati non devono essere utilizzati, poiché non sono più in condizioni di
svolgere la loro funzione. Si ricorda che alcuni tipi di danneggiamento (corrosione, puntini di ruggine e simili) si
trasmettono agli strumenti integri.

Il mancato rispetto di queste regole fondamentali può danneggiare in modo irreparabile lo strumento e farà
decadere qualsiasi diritto di sostituzione in garanzia o di rivalsa nei confronti di Bontempi - Bmed Srl.

Gli strumenti forniti dalla Bontempi - Bmed Srl sono soggetti alla Direttiva 93/42/CEE e pertanto vanno smaltiti
secondo le norme regionali vigenti.

Evitare pulizia in vasca a ultrasuoni per tutti quegli strumenti con fase tagliente (forbici, bisturi,
ossivore, scalpelli) e con riporto al carburo di Tungsteno, in quanto potrebbero scheggiarsi, staccare o
intaccarsi le saldature delle placchette. NON METTERE MAI STRUMENTI DI MATERIALE DIVERSO
NELLO STESSO CICLO DI PULITURA.

ENGLISH

Each Bontempi instrument is produced and checked with the utmost care and is intended exclusively for qualified
health professionals and for the use for wich it was designed and manufactured.

FIRST USE

The instrument is supplied in a "NON STERILE" and imbued with a special liquid oily in cycles, parts and pivoting in
those screwed. Therefore, before use, you must good wash the instruments using neutral detergent and / or
degreasers suitable for steel, so as not to cause unpleasant complications with the instrument (red spots,
induration pivoting shares etc..).

CLEANING

After using the instruments, rinse immediately to remove all waste, using a brush with stiff plastic bristles
(NO METALS), or to prevent contact, soak the instruments in a DISINFECTANT-CLEANING SOLUTION FOR AT LEAST
10 MINUTES.

After cleaning, make sure that the instruments are perfectly dry and lubricate the moving parts, hinges, joints, with
specific products for surgical instruments (NO LUBRICANTS OR INDUSTRIAL OILS).

STERILIZATION

Sterilize the instruments only after thorough cleaning and lubrication. It is also important to follow the
manufacturer's instructions for use of the equipment used for sterilization.

STEAM STERILIZATION (AUTOCLAVE): Do not exceed 134° C, the instruments with articulated hinges must never be
closed (metal against metal) otherwise close to the joints or hinges, due to the explosion due to heat, it could create
breakages .

STERILIZERS OR DRY STOVES: Given the high temperatures that are reached for sterilization, in particular for cutting
instruments bone cutter(scissors, , chisels), an early reduction of sharpening and a slight browning of the
instrument can occur.

COLD STERILIZERS: we recommend using basic H olutions and respecting the immersion times of theP S
instruments in the sterilizing liquid.

WARNINGS

Worn, damaged, oxidized instruments must not be used, as they are no longer able to perform their function.
Please note that some types of damage (corrosion, rust dots and the like) are transmitted to the instruments intact.

Failure to comply with these basic rules can irreparably damage the instrument and will void any warranty
replacement or recourse right against Bmed Srl.Bontempi -

T Bontempi -he instruments supplied by Bmed Srl are subject to the Directive 93/42/EEC and therefore must be
disposed of according to the regional regulations in force.

Avoid cleaning in ultrasonic tanks for all those instruments with cutting phase (scissors, scalpels,
bone ,pliers chisels) and with tungsten carbide coating, as they may chip, detach or damage the welds
of the plates. NEVER TAKE INSTRUMENTS OF DIFFERENT MATERIAL IN THE SAME CLEANING CYCLE.

DEUTSCH

Vermeiden Sie die Reinigung aller Instrumente mit einer Schneidphase (Schere, Skalpell,
Knochelzangen, Meißel) und einer Wolframkarbidbeschichtung in einem Ultraschallbehälter, da diese
die Schweißnähte der Platten beschädigen, ablösen oder beschädigen können. NIEMALS
INSTRUMENTE AUS VERSCHIEDENEM MATERIAL IM GLEICHEN REINIGUNGSZYKLUS NEHMEN.
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AND METHOD OF USE
ISTRUZIONI
E MODO D’USO

ANWEISUNGEN
UND GEBRAUCH
Jedes Bontempi-Instrument wird mit größter Sorgfalt gebaut und getestet und ist ausschließlich für professionell
qualifizierte medizinische Fachkräfte bestimmt, und die Verwendung, für die sie entworfen und hergestellt

ERSTE VERWENDUNG

Das wird in "NICHT STERIL" Zustand geliefert und mit einer speziellen öligen Flüssigkeit in den Gelenken,Instrument
in den angelenkten Teilen und in den geschraubten Teilen imprägniert. Daher ist es vor dem Gebrauch notwendig, die
Instrumente mit neutralen, für Stahl geeigneten Detergenzien und/oder Entfettungsmitteln gut zu waschen, um
keine unangenehmen Komplikationen am Instrument zu verursachen (rote Flecken, Verhärtung von Gelenkteilen ).

REINIGUNG

Nach den Werkzeugen gründlich, alle Ablagerungen zu entfernen, eine starre Bürste mit Kunststoffborsten
KEIN ETALL( M ) verwendet wird, oder Kontakt zu vermeiden, und für mindestens 10 Minuten, um die Instrumente in

einem Desinfektionsmittel-Detergens-Lösung einzutauchen.

Stellen Sie nach der Reinigung sicher, dass die Instrumente vollkommen trocken sind und schmieren Sie die
beweglichen Teile, Gelenke und Gelenke mit speziellen Produkten für chirurgische Instrumente (KEINE
SCHMIERSTOFFE ODER INDUSTRIELLE ÖLE).

STERILISIERUNG

Sterilisieren Sie die Instrumente erst nach gründlicher Reinigung und Schmierung. Es ist auch wichtig, die
Anweisungen des Herstellers zur Verwendung der für die Sterilisation verwendeten Geräte zu befolgen.

D (A ):AMPFSTERILISIERBAR UTOKLAV Maximal 134° C, Scharniere die Werkzeuge an den Gelenken sollten nie
(Metall auf Metall) geschlossen werden, sonst in der Nähe der Gelenke oder Scharniere, für die Explosion durch
Hitze, Sie Risse schaffen könnten .

STERILISATOREN :ODER TROCKENHEIZER Die hohen Temperaturen, da die für die Sterilisation erreicht werden
kann, insbesondere für die Schneidwerkzeuge (Scheren, , Meißel) eine frühe Verringerung SchärfenKnochenzangen
und eine leichte Dunkelfärbung des gleichen Instrument auftreten.

KALTE STERILISATOREN: Wir empfehlen, basische H-Lösungen zu verwenden und die Eintauchzeiten derP
Instrumente in der sterilisierenden Flüssigkeit zu beachten.

WARNUNGEN

Abgenutzte, beschädigte, oxidierte Instrumente dürfen nicht verwendet werden, da sie ihre Funktion nicht mehr
erfüllen können. Bitte beachten Sie, dass einige Beschädigungen (Korrosion, Rostflecken und Ähnliches) auf die
intakten Instrumente übertragen werden.
Die Nichteinhaltung dieser Grundregeln kann das Gerät irreparabel beschädigen und führt zum Erlöschen jeglicher
Gewährleistungs- oder Rückgriffsansprüche gegen Bmed Srl.Bontempi -

Die von Bmed Srl gelieferten Geräte unterliegen der Richtlinie 93/42/EWG und müssen daher gemäß denBontempi -
geltenden regionalen Vorschriften entsorgt werden.
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